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Plan studiów

Przedmiot

Liczba godzin

Lp.

Godziny zajęć, w tym:
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Inne formy zajęć (i)
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lk ć k lb p s

I rok
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i PKw i PK iw w PKinne

Blok obieralny SN

o

SN-
PR

OGÓLNOUCZELNIANEI

Blok [15/1/1 ECTS] B2

1 komunikacja w przestrzeni społecznej 15 1 15 115FBlok [15/1/1 ECTS] B2 M

2
mowa nienawiści - strategie komunikacyjne dyskredytowania przeciwnika

15 1 15 115FBlok [15/1/1 ECTS] B2 M

3
"Własne pokoje" pisarek. Literatura polska i europejska XX i XXI wieku

15 1 15 115FBlok [15/1/1 ECTS] B2 M

Razem Blok [15/1/1 ECTS] B2 00 00 0 01515 0 0 1 0 10 0 1500 0000 0000

15 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 15 0 1115Razem OGÓLNOUCZELNIANE 0 0 000

PODSTAWOWEII

1 praktyczna nauka jezyka rosyjskiego 30 4 30 430OA

2 praktyczna nauka jezyka rosyjskiego 30 4 43030OA

3 praktyczna nauka jezyka rosyjskiego 30 5 53030OA

Blok [90/1/7 ECTS]

Moduł paktycznej nauki dodatkowego języka obcego [moduł]

4 język angielski 90 7 79090FBlok [90/1/7 ECTS] M

5 język chiński 90 7 79090FBlok [90/1/7 ECTS] M

6 język niemiecki 90 7 79090FBlok [90/1/7 ECTS] M

7 język norweski 90 7 79090FBlok [90/1/7 ECTS] M

Razem Blok [90/1/7 ECTS] 00 090 0 0090 0 0 7 0 00 0 007 09000 0000

Blok [90/1/6 ECTS]
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Moduł paktycznej nauki dodatkowego języka obcego [moduł]

8 język angielski 90 6 69090FBlok [90/1/6 ECTS] M

9 język chiński 90 6 69090FBlok [90/1/6 ECTS] M

10 język niemiecki 90 6 69090FBlok [90/1/6 ECTS] M

11 język norweski 90 6 69090FBlok [90/1/6 ECTS] M

Razem Blok [90/1/6 ECTS] 00 090 0 0090 0 0 6 0 00 0 060 0000 90000

Blok [60/1/7 ECTS]

Moduł paktycznej nauki dodatkowego języka obcego [moduł]

12 język angielski 60 7 76060FBlok [60/1/7 ECTS] M

13 język chiński 60 7 76060FBlok [60/1/7 ECTS] M

14 język niemiecki 60 7 76060FBlok [60/1/7 ECTS] M

15 język norweski 60 7 76060FBlok [60/1/7 ECTS] M

Razem Blok [60/1/7 ECTS] 00 060 0 0060 0 0 7 0 70 0 000 60000 0000

0 240 0 0 90 0 0 0 30 4 0 120 11 0 120 11 0 60 733330Razem PODSTAWOWE 0 0 000

KIERUNKOWEIII

1 komputerowe wspomaganie tłumaczenia 15 2 15 215OA

2 komunikacja międzykulturowa 15 2 15 215OA

3 metodologia prowadzenia badań naukowych 30 5 30 530OA

4 najnowsza literatura rosyjska 4 30 43030OA

5 przekład audiowizualny 15 2 15 215OA

6 teoria przekładu 30 3 30 330OA

7 tłumaczenie tekstów ekonomicznych 30 4 30 430OA

8 tłumaczenie tekstów technicznych 30 4 30 430OA

9 akwizycja języka obcego 15 2 21515OA

10 literatura polska i rosyjska w relacjach przekładowych 430 43030OA

11 tłumaczenie korespondencji handlowej 30 3 33030OA

12 analiza języka mediów rosyjskich 15 2 21515OA

13 tłumaczenie aktów notarialnych 30 4 43030OA
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14 tłumaczenie prawne i sądowe 30 3 33030OA

15 tłumaczenie przysięgłe 15 2 21515OA

16 tłumaczenie ustne 30 4 43030OA

Blok [30/1/5 ECTS]

17 seminarium magisterskie 30 5 53030FBlok [30/1/5 ECTS] M

Razem Blok [30/1/5 ECTS] 00 00 30 0030 0 0 5 0 00 0 005 03000 0000

Blok [30/1/5 ECTS] B1

18
wybrane konstrukcje języka rosyjskiego w porównaniu z językiem polskim
(perspektywa gramatyki kognitywnej)

30 5 53030FBlok [30/1/5 ECTS] B1 M

Razem Blok [30/1/5 ECTS] B1 00 00 0 03030 0 0 5 30 00 0 005 0000 0000

Blok [30/1/4 ECTS]

19 seminarium magisterskie 30 4 43030FBlok [30/1/4 ECTS] M

Razem Blok [30/1/4 ECTS] 00 00 30 0030 0 0 4 0 00 0 040 0000 30000

Blok [30/1/4 ECTS] B1

20 problematyka przekładu w ramach języków genetycznie bliskich 30 4 43030FBlok [30/1/4 ECTS] B1 M

21
teoria i praktyka tłumaczenia tekstów specjalistycznych (zagadnienia
terminologiczne)

30 4 43030FBlok [30/1/4 ECTS] B1 M

Razem Blok [30/1/4 ECTS] B1 00 00 0 03030 0 0 4 0 00 30 040 0000 0000

Blok [15/1/3 ECTS] B1

22 problematyka przekładu w ramach języków genetycznie bliskich 15 3 15 315FBlok [15/1/3 ECTS] B1 M

23
teoria i praktyka tłumaczenia tekstów specjalistycznych (zagadnienia
terminologiczne)

15 3 15 315FBlok [15/1/3 ECTS] B1 M

Razem Blok [15/1/3 ECTS] B1 00 00 0 01515 0 0 3 0 30 0 1500 0000 0000

Blok [30/1/15 ECTS]

24 seminarium magisterskie 30 15 153030FBlok [30/1/15 ECTS] M

Razem Blok [30/1/15 ECTS] 00 00 30 0030 0 0 15 0 150 0 000 30000 0000

195 0 210 60 0 0 90 90 105 26 45 90 19 45 105 19 15 60 2286555Razem KIERUNKOWE 0 0 000

INNE DO ZALICZENIAV

1 BHP 5 55OA

2 szkolenie biblioteczne 1 0 1 01OA

6 0 0 0 0 0 0 6 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 006Razem INNE DO ZALICZENIA 0 0 000
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Łącznie (I+II+III+V) 906 210216 90 0 0 120240 09060 2104596 30135 30 12045 30225 30 30000

Wykaz innych przedmiotów do wyboru

4. WYKAZ EGZAMINÓW I ZALICZEŃ

Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

1 1 BHP [wykład] 0 0 1

komputerowe wspomaganie tłumaczenia [ćwiczenia] 0 1 0

komunikacja międzykulturowa [wykład] 0 1 0

metodologia prowadzenia badań naukowych [wykład] 0 1 0

najnowsza literatura rosyjska [konwersatorium] 1 0 0

praktyczna nauka jezyka rosyjskiego [laboratorium] 0 1 0

przekład audiowizualny [wykład] 1 0 0

szkolenie biblioteczne [wykład] 0 0 1

teoria przekładu [wykład] 1 0 0

tłumaczenie tekstów ekonomicznych [ćwiczenia] 0 1 0

tłumaczenie tekstów technicznych [ćwiczenia] 0 1 0

Razem semestr 1 3 6 2

2.
nie dotyczy - program nie przewiduje praktyk

Warunkiem ukończenia studiów jest zaliczenie wszystkich przedmiotów objętych planem studiów, przedłożenie pracy magisterskiej w języku rosyjskim oraz zdanie egzaminu magisterskiego.

PRAKTYKI (podać rodzaj i miejsce praktyki, określić: semestr, liczbę godzin, punkty ECTS)

WARUNKI UKOŃCZENIA STUDIÓW3.

1.
Student dokonuje wyboru w ramach
- seminarium magisterskiego: językoznawstwo, literaturoznawstwo, kulturoznawstwo,
- wykładu monograficznego: językoznawstwo, literaturoznawstwo, kulturoznawstwo,
- dodatkowego języka obcego: chiński, norweski, angielski, niemiecki
- przedmiotu w ramach wykładów do wyboru - wykład ogólnouczelniany z listy wf, wykład fakultatywny

Informacje dotyczące wyboru przez studenta przedmiotów / modułów, specjalności / specjalizacji
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Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

1 2 akwizycja języka obcego [wykład] 0 1 0

język angielski [lektorat] 1 0 0

język chiński [lektorat] 1 0 0

język niemiecki [lektorat] 1 0 0

język norweski [lektorat] 1 0 0

literatura polska i rosyjska w relacjach przekładowych [konwersatorium] 1 0 0

praktyczna nauka jezyka rosyjskiego [laboratorium] 0 1 0

seminarium magisterskie [seminarium] 0 1 0

tłumaczenie korespondencji handlowej [ćwiczenia] 1 0 0

wybrane konstrukcje języka rosyjskiego w porównaniu z językiem polskim (perspektywa
gramatyki kognitywnej) [wykład]

0 1 0

Razem semestr 2 6 4 0

Razem rok 1 9 10 2

2 3 analiza języka mediów rosyjskich [ćwiczenia] 0 1 0

język angielski [lektorat] 0 1 0

język chiński [lektorat] 0 1 0

język niemiecki [lektorat] 0 1 0

język norweski [lektorat] 0 1 0

praktyczna nauka jezyka rosyjskiego [laboratorium] 1 0 0

problematyka przekładu w ramach języków genetycznie bliskich [wykład] 0 1 0

seminarium magisterskie [seminarium] 0 1 0

teoria i praktyka tłumaczenia tekstów specjalistycznych (zagadnienia terminologiczne) [wykład]
0 1 0

tłumaczenie aktów notarialnych [ćwiczenia] 0 1 0

tłumaczenie prawne i sądowe [ćwiczenia] 1 0 0

tłumaczenie przysięgłe [wykład] 1 0 0

Razem semestr 3 3 9 0

4 "Własne pokoje" pisarek. Literatura polska i europejska XX i XXI wieku [wykład] 0 1 0

język angielski [lektorat] 1 0 0

język chiński [lektorat] 1 0 0

język niemiecki [lektorat] 1 0 0

język norweski [lektorat] 1 0 0

komunikacja w przestrzeni społecznej [wykład] 0 1 0

mowa nienawiści - strategie komunikacyjne dyskredytowania przeciwnika [wykład] 0 1 0



Rok Sem Przedmiot Specjalność, specjalizacja E ZO Z

2 4 problematyka przekładu w ramach języków genetycznie bliskich [wykład] 0 1 0

seminarium magisterskie [seminarium] 0 1 0

teoria i praktyka tłumaczenia tekstów specjalistycznych (zagadnienia terminologiczne) [wykład]
0 1 0

tłumaczenie ustne [ćwiczenia] 1 0 0

Razem semestr 4 5 6 0

Razem rok 2 8 15 0

lk

s
pracownia dyplomowa

lektorat

SN-PR

punkty ECTS

seminarium dyplomowe

o

wykład
*

E
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k konwersatoria

ćwiczenia specjalistyczne

w

obóz

ć ćwiczenia

zaliczenie

O/F

podpis dziekana

ćs

obowiązkowy/fakultatywny
standardy nauczycielskie (wypełnić tylko  dla kierunków kształcących
nauczycieli  wpisując "N" w rubryce)

zajęcia terenowe

lb

SN

pk

zaliczenie z oceną

p

egzamin

inne formy zajęć (i)

Objaśnienia:

z

liczba godzin praktyk (wypełnić tylko  dla kierunków kształcących
nauczycieli  wpisując "N" w rubryce)

zo

zt

GR Grupa
A/M administracyjna/ modułowa

Stat.przedm. status przedmiotu


